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Proclamation No 71/2008 

   Proclamation to Provide for the 

determination of the organization and the 

powers and functions of rural domestic water 

supply users’ associations  

 

Preamble 
WHERAES, it is provided that the devolution of 

management authority to lowest possible local 

level is one of the principle of the policy of the 

rural domestic water supply sub sector; 

WHEREAS, so as to achieve this goal it is 

necessary to organize and establish the rural 

domestic water supply users association; 

NOW, THEREFORE, in accordance with the 
power vested to Benishangul Gumuz Regional 
State Council under sub article 3/3/1/ of Article 

49 of the Revised Constitution, it has been 
proclaimed hereunder. 
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PART ONE   

                            GENERAL 

1. Short Title  

This Proclamation may be cited as “Proclamation 

to Provide for the Determination of the 

Organization and the Powers and Functions of 

Rural Domestic Water Supply Users’ Associations 

No 71/ 2008.” 

2. Definitions 

1. “Assets” means any movable or immovable 

property or accumulated cash of the Association 

including the water supply system components;  

2. “Association” means a rural domestic water 

supply users association established and 

registered in accordance with this Proclamation. 

3. “Regulatory Body” means the Regional Water 

Bureau or its duly delegated departments, 

offices or desks.  

 

4. “General Assembly” means a meeting of the 

members of the association. 

5. “Member” means a person belonging to the 

body of community members  and registered as 

a full fledged member following the 

membership criteria developed in establishing 

the association; 

6. “Person” means any natural or juridical person. 

7. “Rural domestic water supply” means a scheme 

designed with the major objective of providing 

domestic water supply for rural residents. 

8. “Domestic water supply” means water which is 

used for drinking, and depending on the 
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adequacy of the quantity of water from the 

supply, used for washing, bathing, water 

domestic animals and home gardens.  

9. “Domestic water supply system” means the 

water supply structures, including, if any, 

reservoirs, canals, pumps, generators, 

distribution lines as well as any other 

equipment used to fetch and distribute water to 

the consumers. 

10. “Water and sanitation committee” means a body 

elected and provided with adequate 

management authority by the General 

Assembly of the Association as regards 

planning, execution, operation, maintenance, 

and expansion of rural domestic water supply 

systems for its members as well as other 

related affairs of the Association. 

3. Scope of Application 

The provisions of this Proclamation shall 

apply to all rural domestic water supply 

systems in the Benishangul Gumuz Regional 

State. 

4. Objectives 

    This Proclamation has the following 

objectives: 

1. To facilitate the implementation and 

enforcement of the of the national policy 

provisions pertaining to the rural domestic 

water supply sub sector, particularly those 

principles pertaining to devolution and 

management autonomy to the lowest 

possible local level, community based 
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management, recognition of water as an 

economic good, improvement of the 

efficiency and effectiveness of water and 

sanitation services, recovery of operation 

and maintenance costs, basic principles; 

2. To promote self help and self reliance of 

rural communities in the planning, 

implementation as well as sustainable 

operation and maintenance of rural 

domestic water supply systems and 

generally to contribute to the empowerment 

of rural communities to identify and deal 

with local development issues by 

organizing themselves into legally 

recognized community based rural domestic 

water supply user's associations; 

3. To clarify the duties and responsibilities as 

well as strengthen and enhance the 

capacity, knowledge and management skills 

of water and sanitation committees 

including their liability under the law for 

any damage they cause in the performance 

of their functions; 

4. To ensure that the composition and 

diversity of Water and Sanitation 

Committees satisfies in a balanced manner 

the requirements of participation of 

stakeholders, particularly women, and that 

of merit and competence; 

5. To solve the need for a reliable supply of 

water with adequate qualities for domestic 

purposes as well as to promote the health 

and sanitation problems of its members; 
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6.  To better coordinate the knowledge, resources 

and labour of rural domestic water users in 

the planning, construction, operation and 

maintenance of water supply water supply 

systems; 

 

7. To do all things necessary and expedient for 

the accomplishment of the aforesaid 

objectives. 

 

PART TWO 

ESTABLISHMENT OF RURAL DOMESTIC 

WATER SUPPLY USERS ASSOCIATIONS 
 

5. Formation and Registration of Rural Domestic 

Water Supply Users Associations  
 

1.  Rural domestic water supply users' 

associations shall be established in various 

areas of the Region pursuant to the provisions 

of this Proclamation. 

2.  The formation, registration and supervision 

of rural domestic water users’ associations 

shall be in line with provisions of the Civil 

Code of Ethiopia on the formation of 

associations; however, where specifically 

provided otherwise herein, and provided that 

the powers and functions of the office of 

associations therein specified is hereby 

vested, for purposes of this Proclamation, in 

the regulatory body provided for in this 

Proclamation. 

3.  10/ten or more persons may establish rural 

domestic drinking water users associations. 

4.  Notwithstanding to the provisions stipulated 

under sub article 3 of this Article, the 

regulatory body of the water supply system 
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may decide the formation of the association 

with members less than the number to 

establish the association with view of the 

condition of the area. 

 

6. Legal Personality 
Associations established and registered pursuant 

to this Proclamation have the necessary juridical 

personality. Such Associations have limited 

liability and therefore shall not be liable beyond 

their total assets. 

7. Process of Registration 
1. The regulatory body shall register all rural 

domestic water users associations. 

 

2. Any association established hereunder shall 

submit an application for registration to the 

regulatory body together with the following 

particulars: 

a. Minutes of the meeting, 

b. Copies of the by-laws of the 

Association, 
c. Members' names, addresses and 

signatures ; 

d. Water and sanitation committee 

members' names, addresses and 

signatures ; 

e. Any additional particulars that may be 

specified in regulations or directives to 

be issued for the implementation of this 

Proclamation. 

3. Within 15 days when it is satisfied that the 

application for registration has fulfilled the 

requirements for registration the regulatory 

body shall register an association and issue a 
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9. የማህበራቱ ባህርይ �“ ›vM ¾SJ” wn� 
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certificate of registration. 

4. Where the regulatory body rejects the 

application for the registration, a written 

explanation of the reason for the rejection 

shall be given by it within 15 days. 
 

8. By-laws of the Association 

1. All associations shall have bye laws which 

describe, among others, the purpose of their 

establishment, the criteria for membership as 

well as the rights and obligations of members. 

2. An Association's by-laws may be amended by 

the special resolution of the General 

Assembly. However, the amendment of the 

by-laws shall be effective on the date of its 

submission to and registration by the 

Regulatory Body. 

3. Where the Association decides on the 

amendment of this bye laws three copies of 

the amendment and the special resolution of 

the Association made in accordance with this 

Proclamation shall be submitted to the 

Regulatory Body within 30 days from the date 

of the decision. 

4. The Regulatory Body shall register the 
amendment and give evidence of its 

registration to the Association where it is 

satisfied that the amendment of the bye laws 
was made in accordance with this 

Proclamation and regulations issued 
hereunder. 

 

9. Nature of Associations  and Membership 

Eligibility  
1. Associations established hereunder shall be 

voluntary organizations open to all persons able 
to use their services and willing to accept the 
responsibilities of membership without any 
discrimination, including discrimination based 
on gender, social status, race, politics or religion. 

 

2. The Associations shall be member controlled 
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10.¾›vL� Sw�‹ 
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through their general assemblies are 

democratic organizations controlled by their 
members through their general assemblies and 

the members shall participate in deciding on 

and approving the policies regarding their 
water supply systems and related matters 

democratically.  
 

 

3. Voting shall carry out on the basis of one man 

one vote. 

4. All persons are eligible to become members of 

the Association provided that they: 

a) are eighteen and above; 

b) reside within the operational area of the 

Association; 

c) can pay the registration fee established by 

the association;  

d) are willing to carry out their obligations as 

members of the Association; and 

e) Satisfy all additional requirements that 
may be called for by regulations and 

directives issued under this Proclamation. 

5. Users of one or more rural water systems may 

establish primary Associations. 

6. Associations may also establish as appropriate 

for them associations of associations consisting 

of the primary associations as members. 

10. Rights of Members 
 

         The members shall have the right to:  

1. Fetch domestic water from the respective rural 

water supply system upon payment of any 

charges as are fixed by the association;  

2. Actively participate in the meetings and 

voting  process of the association;  

3. Have an equal opportunity to participate 

along with all other members  in the 

election process including being elected 

themselves;  



     
 

 

uU`Ý H>Å� ¨<eØ °Ÿ<M ¾Sd}õ 

°ÉM' 

4. u^d†¨< }’di’� Ÿ›vM’� 

Sc“u�:: 

11)  ¾›vL~ ÓÈ�‹ 

 ›vL~ Ÿ²=I ¾T>Ÿ}K<� ÓÈ�‹ 

Ã„b†ªM:- 

1. የማህበሩን S}ÇÅ]Á Å”w“ uÖpLL 

Ñ<v›?¨< ¾T>¨c’<�” K?KA‹ ሕÔ‹“ 

Å”x‹ uØwp T¡u`፤ 

2. ማህበሩ ¾¨<H“ d’>�i” ¢T>�  ¨ÃU 

ÖpLL Ñ<v›? ¾T>cÖ< e^‹ 

(}Óv^�) ›ðíìU ¨<eØ S<K< 

uS<K< Sd}õ፤ 

3. የማህበሩ ¾J’< ”w[�‹”' 

Tg=’]‹”' Sd]Á‹” �“ TIu\ 

¾T>ÖkUv‹¨<” K?KA‹ Gw�‹ 

uT>SKŸ� ¾}TEL“ }Ñu= �”¡w"u? 

ማዴረግ፤ 

4. uTIu\ K}cÖ< ›ÑMÓKA�‹ �“ 

K*ø_i”“ ØÑ“ ¾T>Å[Ñ< ¨ß‹” 

KSgð” u¾Ñ>²?¨< uTIu\ ጠቅሊሊ 

ewcv ¾T>¨c’< ¡õÁ‹” 

¾T>SKŸ~ ¾ðÃ“”e ÓÈ•‹” 

uS<K< በወቅቱ መፈፀም፣ 

5. uITu\ ¾¨<H“ d’>�i” ¢T>� Ø] 

uT>Å[ÓL†¨< Ñ>²? u¨<H }sS< ØÑ“ 

Y^ Sd}õ:: 

¡õM Zc� 

የማህበሩ አባሊት 
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TIu\ ¾T>Ÿ}K<� ›"L� ይኖሩታል:- 

1. ÖpLL Ñ<u›?፣ 
2. Y^ ›cðíT> ¾¨<H“ d’>�i” 

¢T>�፣  

4. Withdraw from the association on his/her 

own initiative. 

11. Obligations 0f Members 

Members shall have the obligation to:- 

1. Abide strictly by the by-laws and other 

rules and regulations as may be 

determined by the General Assembly of 

the association; 

2. Participate fully in the implementation of 

all tasks assigned by the water and 

sanitation committee or General Assembly 

of association; 

3. Take full and proper care of association 

property, machinery, equipment and other 

assets that the association owns or uses to 

provide the water supply services; 

4. Fulfil promptly all financial obligations in 

respect of payments for services provided 

by the association and operating and 

maintenance cost charges, as may be 

determined and agreed, from time to time 

by the General Assembly of the 

association; 

5. Assist in the maintenance of the water 

supply system where called upon by the 

water and sanitation committee.  

 

PART THREE  

ORGANS OF THE ASSOCIATIONS 

 

12. Organs of the Association 

        The Association shall have: 

1. A General Assembly, 

2. An executive water and sanitation 
committee, 

3. The necessary staff 
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13. The General Assembly 
1.  The General Assembly is the highest 

authority of the association, composed of 

each and every member thereof. 

2.  Where calling to a meeting of all members 

of the association is deemed impossible and 

impractical because of their large numbers, 

the by-laws of the association may provide 

that persons elected by members in a Gots, 

Sub-Kebelles or Kebelles from among 

themselves and consisting of equal numbers 

of females and males may constitute the 

General Assembly of the Association. 

3.  A meeting of the General Assembly shall be 

called once a year, to review the 

achievements and the problems of the water 

supply system.  The chairperson of the water 

and sanitation committee shall present a 

progress report concerning progress, 

problems and achievements of the 

association during the year under review. 

4. Other meetings of the General Assembly may 

be called: 

a) at the discretion of the water and 

sanitation committee when circumstance 

demand an extraordinary meeting, or 

b) upon a written request submitted by not 

less than twenty five percent of the 

members, 

c) by the regulatory body where the water 

and sanitation committee fails to call a 

meeting. 

5. A quorum for General Assembly meetings 

shall consist of not less than one half of the 

total members of the General Assembly. 
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S¨<×� ¾TîÅp፤ 
8. G<K<”U ¨ÃU T”†¨<”U ¾¨<G“ 
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14. Powers and Duties of the General Assembly 

    As the highest authority of the association, the 

General Assembly is the body to which the water 

and sanitation committee is accountable for its 

management and administration of all association 

activities. Without prejudices to the generalities 

hereof the General Assembly shall: 

1. Determine the registration fee for membership 

as well as the applicable tariff to be paid for 

water and other services;  

2. Elect the members of the water and sanitation 

committee as a whole and assign from among 

those elected specific offices; 

3. Fix, as necessary incentives, such as sitting 

allowances to meetings, for the members of 

the water and sanitation committee. 

4. Approve and amend the bye laws and internal 

regulations of the Association; 

5. Approve or amend the  annual work plan and 

budget submitted  by the water and sanitation 

committee; 

6.  Receive and deliberate upon the annual 
report and audited accounts relating to the 

Association activities as well as accept, 

subject to such qualifications as the General 
Assembly may see fit, such report and 

accounts; 
 

7.  Approve the dismissal or acceptance of 

members from Association; 

8.  Elect and dismiss from office all or any 

member of the water and sanitation 

committee; 

9.  Prepare policy related guidelines for the 

effective and efficient management of 

domestic water supply; 

10.  Collaborate with government organizations, 

nongovernmental organizations, the private 
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KTÅ[Ó ’¨<:: 

7. u¨p~ }Ñ‡}¨< ዴUî ŸT>cÖ< ¾ÖpLL 

Ñ<v›? ›vL� S"ŸM G<K� ሦስተኛው 

›vL~ �”ÅÑ“ �”Ç=S[Ö< ÉÒõ "McÖ< 

ue}k` ¾¨H“ ”êI“/d’>�i” ¢T>� 

›vL� ŸG<K� ተከታታይ ጊዜ በሊይ 

K=S[Ö< ›Ã‹K<U:: 

8. ¾¨<H“ ”êI“/d’>�i” ¢T>� ›vL� 

uT”†¨<U U¡”Á� e^†¨<” c=Kl ue^ 

²S“†¨< ¾}ðìS< }Óv^� 

�”Ç=S[S\ (›=”eü¡� እ”Ç=Å[Ñ<) 

sector and funding agencies in technical and 

financial matters as well as, where 

appropriate and cost effective, in 

contracting out services to service 

providers. 

15. The Water And Sanitation Committee  

1.  Rural domestic water users associations 

shall have water and sanitation committees 

which shall be elected by and accountable 

only to the General Assembly of the 

association.  

2.  Water and sanitation committee members 

shall be elected only from the members of 

the association. 

3. The number of water and sanitation committee 

members shall be determined in the bye laws 

of the Association but shall be no less than 7 

individuals of which (whenever possible) the 

majority shall be women. 

4. Criteria for election shall emphasize merit and 

competence. 

5. The term of office of water and sanitation 

committees shall be three years. 

6. Notwithstanding sub-article 5 above, the 

initial term of service for 35% of the board 

members shall be four years thus allowing a 

staggered replacement of outgoing members. 

7. Members of the water and sanitation 

committee may not be elected for more than 

two consecutive terms unless two thirds of the 

members of the association present and voting 

support their re-election.  

8. When the members of the water and 

sanitation committee leave their office for 

whatever reason, they have the obligation to 

submit for inspection the activities performed 



     
 

 

የማስዯረግ ግዳታ አሇባቸው<:: 

9. ¾¨<H“ ”êI“/d’>�i”  ¢T>�‹  u¾¨\ 

መዯበኛ eucv T"H@É ÁKv†¨< c=J” 

›cðLÑ> J„ �”ÇÑ‟<�U }ÚT] 

ewev‹” TŸH@É Ã‹LK<:: 

 

10. K¨<H“ ”êI“/d’>�i”  ¢T>� ውd’@‹ 

¾T>ÁeðMÑ¨< UM®} Ñ<u›? Ÿ¢T>�¨< 

›vL� G<K� Ze}† Á’c SJ” 

¾Ku�U:: 

11. K=kS”u\ uK?Ku� Ñ>²? ìPò¨< 

u}}Ÿ=’� ሉkS”u` J„ ÁÑKÓLM:: 

16) ¾¨<H“ ”êI“/d’>�i” ¢T>}‹ YM×”“ 

ተግባር 

  ¾¨<H“ ”êI“/d’>�i” ¢T>�‹ YK×”“ 

}Óv` uTIu\ ¾S}ÇÅ]Á Å”w (ሕÑ 

TIu`) ውስጥ �”Å}Å’ÑÑ¨< ÃJ“M:: Ÿ²=I 

uLÃ ¾}Ökc¨< ›’ÒÑ` �”Å}Öuk J„ 

¾¨<H“ ”êI“/d’>�i” ¢T>�‹ u}KÃ 

Ÿ²?I u�‹ ¾}SKŸ~�” �“ S}ÇÅ]Á 

Å”u< ¨<eØU S"}� ÁKv†¨<” YK×”“ 

}Óv^� ይ„b†ªM:- 

1. uTIu\ ÖpLL Ñ<v›? u}cÖ< ÖpLL 

SS]Á‹“ ¾ìÅl þK=c=‹ 

SW[� ¾¨<H }sS< ¾T>ÁS’Ú¨<” 

Ñu=“ �”Ç=G<U በአጠቃሊይ የማህበሩን 
¾óÃ“”e Ñ<ÇÄ‹ ¾Sq×Ö`“  

¾Te}ÇÅ` S<K< ’í’�፤ 
2. u}q××]¨< ›"M }²ÒÏ� 

u}c×†¨< ¾›W^` ሥ`¯�   

(T@ትÊKAÍ=) LÃ uSSe[�“ 

Ÿ}ÖnT>̈ < TIu[cw Ò` ውÃÃ� 

uT"H@É ቢÁ”e ¾¨<G }sS<”“ 

¾}ÁÁ²< ¨<H ’¡ Y^‹” ¾*ø_i”“ 

ØÑ“ ¨ß KSgð” uT>Áe‹M S”ÑÉ 

የውሃ ታሪፍንና KK?KA‹ አÑMÓKA�‹U 

የሚዯረጉ ክፊያዎችን ¾SŸKe፤ 
3. uÖpLL¨< Ñ<u›? ¾¨Ö< SS]Á‹“ 

¾ìÅl þK=c=‹ �”Å}Öul J„ M¿ 

‹KA� ¾T>ÖÃl ÓMÒKA�‹”' ÃuMØ 

›S`m“ kM×ó ¾J’ *ፐ_i”“ ØÑ“ 

�”Ç="H@É KTÉ[Ó Y^‹” u¢”�^� 

K›ÑMÓKA� cß‹ SeÖ�”'  

¾T’@ÏT@”� ¨<M ¨<cØ SÓv�”' 

during their term of office. 

9. The water and sanitation committee shall hold 

a regular meeting every month and additional 

meetings as required, at its own discretion. 

10. The quorum for water and sanitation 
committee decisions shall not be less than two 
thirds of the members of the committee. 

 

11. In the absence of the chairman, the secretary 

shall act as chairman in charge. 

16. Powers and Duties of the Water and Sanitation 

Committees 

       The powers and duties of the water and sanitation 

committees shall be as laid out in the bye laws of 

the association. Without prejudice to the 

generalities herein, the water and sanitation 

committees shall in particular perform the 

following duties and responsibilities, which shall 

also be included in the by-laws of the associations: 

 

1. Have full autonomy of control and management 
over the  revenue that the water supply system 
generates and the overall financial affairs 
subject to the general directives given and 
policies approved by the General Assembly of 
the association; 

2.  Based on methodology developed and given to 
them by the regulatory body, review water 
tariffs and charges for other services in a 
manner that will cover at least the operation 
and maintenance of the water supply system 
and related structures in consultation with 
consumer communities and implement the 
same upon agreement and consensus;  

 

3. Subject to the general directives and policies 

approved by the General Assembly, have full 

procurement autonomy to purchase goods and 

engage the services they require, including 

contracting out for services which require 

special skills to service providers for more 

effective and efficient operation and 

maintenance of the water supply systems and 

getting into management contracts, as well as 



     
 

 

¾T>ÁeðKÕ†¨<” °n‹ ¾SÓ³�“ 

›ÑMÓKA�‹ ¾TÓ‟�' �”Ç=G<U 

ግዥውን ሇማከናወን የሚያስፈልጉ< 

T“†¨<”U kM×ó“ ¨ß k“i ¾J’< 

²È‹” ¾SÖkU SK< ’í’�፤ 

4. ¾¨<H }sS<” *ø_i”“ ØÑ“ 

KT"H@É' ¾¨<G¨<” SÑ† Yõ^ 

Ÿw¡K�“ w¡’� KSŸKŸM“ �”Ç=G<U 

›vL~” Ÿ¨H ¨KÉ“ K?KA‹ ui�‹  

KSŸLŸM ¾}c\ ¾”êI“/¾d’>�i” 

SÑMÑÁ‹” KSÖup (KS”ŸvŸw) 

የሚያe‹M YMÖ“ ›vL~ 

የሚያገኘበትን መንገዴ (ሁኔታ) 

የሚያረጋግጥ፣ 

5. የውሃ }sS<” KSÖÑ” �“ 

KS”ŸvŸw ¾T>ÁeðMÑ< Sd]Á‹' 

T�]ÁKA‹ ›“ SKª¨Ý‹ 

S„^†¨<” የማረጋገጥ፤   

6. ¾�¡’>¡ �`Ç�“ U¡` uT>SKŸ� 

Ÿ¨[Ç ¾¨H ê/u?� Ò`    Ó”‟<’�” 

የመፎበቅ፤ 

7. ¾^c<” ewev‹ nK Ñ<v›?‹ uîG<õ 

መያዝ፤ 
8. የማህበሩን ¾Ñ”²w ›ÖnkU 

¾T>SKŸ~ }Ñu= S³Ów� SÁ´ 

�”Ç=G<U የማህበሩን Ó²<õ Gw�‹ 

¾T>SKŸ~ S´Ñx‹ SÁ´፤ 
9. ወቅታዊ የሆኔ ¾›vL� S´Ñw 

ŸSc[�© S[Í‹ Ò` SÁ´& 

10. የማህበሩን ¯S�© ¾Y^ ýaÓ^U“ 

uË� T²ÒË�“ c=ðkÉU uY^ LÃ 

ማዋል፤ 
11. ¾›vK� ÓÈ�‹“ Sw�‹ u�¡¡M 

SÖun†¨<” T[ÒÑØ፤ 

12. ¾ÖpLL Ñ<v¯@¨<” ewcv‹ SØ^�“ 

ሇስብሰባው eKTIu\ H>dw“ ¾e^ 

�”penc?‹ ዘገባ Tp[w፤ 

13. uÖpLL¨< ewcv uìÅk ¾ÅV´“ 

የጥቅማ ጥቅም ዕቅዴ SW[� KውH 

to make any arrangements they find efficient 

and cost effective for carrying out such 

procurements;  

4. Ensure that its members are provided with 

training regarding the operation and 

maintenance of the system, the protection of 

the supply sources from pollution and wastage 

as well as regarding the sanitation facilities 

required to keep its members from water borne 

diseases and other diseases; 

5. Ensure the availability of equipment, materials 

and spare parts required for the maintenance 

and upkeep of the water services; 

6. Keep in contact with woreda water offices as 

regards the provision of technical assistance 

and advise; 

7. Maintain the minutes of its own meetings in 

writing; 

8. Keep proper records of financial transactions as 

well as maintain records of physical assets of 

the association;  

9. Keep an up-dated registration of members with 

basic data; 

10. Prepare the annual work program and budget 

of the association and implement the same 

upon approval; 

11. Ensure that the rights and obligations of 

members are correctly observed; 

12. Call the meetings of the General Assembly and 

report about the finances and activities of the 

association.  

13. Employ and fix the remuneration of such staff 

as may be found necessary for the day-to-day 

management of the system based on salary and 

benefits plan approved by the General 

Assembly;  

14. Send on copy of the financial and activity 



     
 

 

›p`x~ ¾k” }k” Y^ ¡”¨<”  

›eðLÑ> J’¨< ¾T>Ñ‟< W^}•‹” 

SpÖ`“ ¡õÁ†¨<” S¨c”፤ 

14. የማህበሩን H>dw“ ¾e^ �”penc? ²Ñv 

KÖpLL¨< Ñ<u›? c=Ák`w          
›”É ¢ú ሇተቆጣጣሪው ›"M SL¡፤ 

 

15. uÖpLL¨< Ñ<u›? ¾T>̈ c’< K?KA‹ 

¨d’@‹” SðìU:: 

17)  ¾¨<H ”êI“/“d’>�i” ¢T>�‹  

}ÖÁm’� 

የውሃ ”êI“/d’>�i” ¢T>�‹ 

Y^†¨<” uT>ÁŸ“¨’<u� Ñ>²? J” 

wK¨<U J’ u†M}‡’� KT>ÁÅ`c<� 

T”†¨<U Ñ<Ç� uÒ^“ u’ÖL uQÓ 

}ÖÁm “†¨<:: 

18) ¾Ñ”²w U”ß 

1. የማህበሩ Ñ”²x‹ Ÿ²=I u�‹ 

Ÿ}²[²\� U”à‹ ÃJ“K<:- 

G. Ÿ¨<H iÁß“ �”Ç=G<U v”vD 

ŸTckÖM“ ŸK?KA‹ ¾}ÁÁ²< 

Y^‹ ¾T>Ñ‡ Ñu=' 

K. ”w[� ŸSgØ ¾T>Ñ‡ Ñu=' 

N. ከጠቅሊሊው ጉu›? ¨<d’@ Sc[� 

u›vL� ¾T>Å[Ñ< Sªà‹' 

S. UÓv[ W“Ã ዴ`Ï�‹”“ 

ÓKcx‹” ŸSdcK< ¾}KÁ¿ K?KA‹ 

›"L� uØ_ Ñ”²w ¨ÃU u¯Ã’� 

¾T>Å[Ñ< Sªà‹:: 

2. Ÿ²=I uLÃ ¾}²[²\� ¾TIu` 

Ñu=‹ �”ÅpÅU }Ÿ}L†¨<' Ÿ²=I 

u�‹ K}²[²\� Ñ<ÇÄ‹ w‰ 

�”Ç=¨<K< ÃÅ[ÒM:- 

G. ¾*ø_i”“ ØÑ“ ¨ß‹” uS<K< 

KSgð”' 

K. የተሃዴሶ ወይም የመስፋፋት 

e^‹” KTŸ“¨”' 

 

N. ¾I´w SìÇÍ ›ÑMÓKA�‹” 

KTp[w' 
 

S. በማህበሩ ጠቅሊሊ ጉባኤ በሚጸዴቀው< 

Sc[� }ÖnT>¨< TIu[ew 

¾T>ÁeðMÑ<�” K?KA‹ ¾MT� 

õLÔ�‹ KTETEL�:: 

report, when submitting the same to the 
General Assembly;  

15. Execute such other decisions as may be made 
by the General Assembly. 

17. Liability 0f Water and Sanitation 

Committees 

Water and sanitation committees shall be 

collectively and individually liable under the 

law for any damage they cause intentionally or 

negligently in the performance of their 

functions.  

 

18. Source of Funds 
1.  The funds of the association shall consist of: 

a. Income from the sale of water as well as 

fees and charges from connections of 

pipelines and related other activities, 

b. Revenue obtained from property sales; 

c. Contributions made by the members of the 

association as per decisions of the General 

Assembly, 

d. In cash or in kind contributions from the 
various other bodies such as humanitarian 

organizations and individuals. 
2. The funds of the association described 

herein above shall only be used for the 

following purposes as prioritized below: 

a. covering all operation and maintenance 
costs, 

b. undertaking rehabilitation or expansion 

works, 

c. providing public sanitation facilities;  

d. meeting any other developmental needs 

of the community as approved by the 

General Assembly of the association. 

19. Indivisibility of the Assets of the Association 
 

    The assets of the association shall not be divided 

among its members or any other party. 

20. Books of Accounts and Annual Reports  



     
 

 

19) የማህበሩ Gw�‹ ¾TÃŸóðK< eKSJ’< 

  ¾TIu\ Gw�‹ u›vL~U S"ŸM J’ 

¨ÃU uK?L በማህበሩ ¨Ñ” ›ÃŸóðK<U:: 

20) ¾H>dw S³Ów�“ ዓመታዊ ሪþ[�‹ 

 በዚህ አዋጅ የተካተቱት ማህበራት ሁለ 
በተቆጣጣሪው ›"M uT>cØ SS]Á ውeØ 

uT>SKŸ}¨< S”ÑÉ“ ö`U SW[� 

�¡¡K† ¾J’< ¾H>dw S³Óu� SÁ´ 

›Kv†¨<:: 

21) ¾H>dw ¯S� 

የማህበራቱ ¾H>dw ¯S� ¾¡ML‹¨< 

¾H>dw ¯S� ÃJ“M:: 

22) *Ç=� �“ ›=”eü¡i” 

1. }q××]¨< ›"M ¨ÃU በዙሁ አካል 

¾}e¾S K?L ›"M u=Á”e u®S� 

›”É Ñ>²? ¾H>dw ¯S~ u}Ö“kk 

uZe� ¨^� ¨<eØ u²=I አªÏ 

Sc[� ¾}ssS< TIu^�” H>dw 

ÃS[U^M:: 
 

2. ¾*Ç=� ²Ñv¨< KÖpLL¨< Ñ<u›?“ 

K}q××]¨< ›"M Ãk`vM:: 

3. u}ÚT]U ተቆጣጣሪ ›"M  

uT“†¨<U Ñ²? ¾TIu^~” ¾e^ 

›ðíìU' c’Ê‹” �“ ¾ፋይ“”e ›sU 

uT>SKŸ� É”Ñ}† ›=”eü¡i” ^c< 

T"H@É ¨ÃU uK?KA‹ uT>̈ ¡L‹¨< 

›"L� ›T"‡’� T"H@É Ã‹LM:: 

4. ¾”®<e ›”kê 1 �“ 3 É”ÒÑ@‹ 

�”Å}Öul J„ Ÿ²=I ¾T>Ÿ}K<� 

G<’@�‹ c=Ÿc~ ÅÓV ›=”eü¡i” 

K="H@É Ã‹LM' 

G. ¾¨<H“ d’>�i” ¢T>�¨< አብዛኛው 

›vL� ØÁo c=Ák`u<' 

K. ŸÖpLL¨< ¾TIu` ›vL� ›”É 

Ze}† ¨ÃU Ÿ²=Á uLÃ ¾J’< 

›vL� �’Ç=I ¯Ã’~ ›=”eü¡i” 

        All Associations shall hold complete and 

accurate books of accounts in manner and 

format that will be prescribed the regulatory 

body. 

 

21. Financial Year  

        The financial year of the associations shall be the 

financial year of the Region. 

22. Audit and Inspection 
1.  The regulatory body or a body designated by 

it shall audit the accounts of an association 

hereunder established, at least once a year 

within three months of the close of the fiscal 

year. 

2.  The audit report shall be submitted to the 

General Assembly and the regulatory body. 

3.  The regulatory body may also, at any time, 

make or cause to be made by such person as 

it may assign a surprise inspection of the 

association's work execution, documents and 

financial conditions. 

 

4.  Without prejudice to sub  articles 1 and 3 of 

this Article, inspection shall also be made 

when: 

a. A majority of the members of the water 

and sanitation committee request,  

b.  One-third or more of the total number of 

members of the Association make a 

request for such a request. 

23. Dissolution of the Association 

1.  An association shall be dissolved on the 
following grounds: 

a. Where a special resolution for its 

dissolution is given by the members, 

b. Where the service of the water supply 

system is completely interrupted, 



     
 

 

�”Ç="H@É ØÁo c=Ák`u<:: 

23) የማህበሩ መፍረስ 

1. ›”É TIu` uT>Ÿ}K<� U¡”Á�‹ 

K=ð`e Ã‹LM:- 

G. ›vL~ TIu\ �’Ç=ð`e M¿ ¨<d’@ 

c=Áe}LKñ' 

K. የውኃ ተቋሙ አገልግሎት ሙለ 

በሙለ በዘሊቂነት ሲቋረጥ፣  

ሐ. የአባሊት ቁጥር ከ10 በታች ሲሆንና 

ተቆጣጣሪው አካል እንዱፈርስ ውሳኔ 

ሲያስተሊልፍ፡፡  

2. ¾²=I ›”kê ”®<e ›”kê 1 É”ÒÑ@‹ 

�”Å}Öul J„' ¾Sõ[e ¨<d’@ 

¾}LKðu� TIu` �”Ç=I ¯Ã’� ¨<d’@ 

¾}LKðu� eKSJ’< ¨<d’@¨< u}LKð 

ucv� k“� ¨<eØ Kተቆጣጣሪው ›"M 

ያሳውቃል፡፡ 

24) H>dw ›×]‹ 

ተቆጣጣሪው አካል ከውና ሳኒተሸን ¢T>� 

¨ÃU ŸÖpLL euev TSMŸ‰ 

c=k`wK�  H>dw ›×] ÃcÃTM:: 

¾H>dw ›×]‹ YM×”“ }Óv` 

uõ�N wN?` IÓ ›”kê 459 �eŸ 467 

u}Å’ÑÑ¨< SW[� ÃJ“M:: 
    

     ¡õM ›^� 

ተቆጣጣሪው ›"M eM×”“ }Óv` 

25) ጠቅሊሊ 

1. }q××]¨< ›"M  ¾ÑÖ` ¾u?� ¨<eØ 

›ÑMÑKA� ውH }sT�” ¾TÅ^Ë�' 

¾TÖ“Ÿ` �”Ç=G<U ¾�¡’>¡“ 

¾T’@ÏT@’� አpT†¨<” uSÑ”v� ^e” 

¨Å S‰M“ ¨Å ²Lm’� �”Ç=gÒÑ\ 

KTÉ[Ó ¾}}KS< ¾uLÃ }SM"‹’�' 

c. Where the number of members of an 

Association falls below 10 and the 

regulatory body decides the dissolution. 

2.  Without prejudice to sub article of (1) and (2) 

above of this Article, an association the 

dissolution of which is decided shall notify 

same to the regulatory body within seven 

days from the decision for its dissolution. 

24. Liquidators 

       The regulatory body shall assign a liquidator 

upon the application of the water and sanitation 

committee or the General Assembly of the 

association. The powers and duties of the 

liquidator shall be as set out under Articles 459 

to 467 of the Civil Code of Ethiopia. 

PART FOUR 

      POWERS AND FUNCTIONS OF THE 

REGULATORY BODY 

25. General 

1. The regulatory body shall be responsible for 

all oversight, monitoring and regulatory 

functions which are designed to assist rural 

domestic water users’ associations in 

organizing, strengthening, and develop the 

technical and managerial capacity that will 

lead them to self-sufficiency and sustainability 

as well as the enforcement of the provisions of 

Articles 468 to 482 of the Civil Code of 

Ethiopia. 

2. It shall take all other necessary steps that are 

consistent with and ensure the 

implementation and enforcement of the 

provisions of this Proclamation. 

 

26. Policy Implementation 

    The regulatory body shall ensure that the basic 

policy statements stated in the federal water 



     
 

 

¾¡��M �“ Å”w ¾TeÁ´ }Óv^�” 

¾TŸ“¨” GLò’� ›Ku�፤እነዱሁም 

የኢትዮጵያ ፍተሐ ብሔር ሕግ አንቀጽ 468 

እስከ 482 ያለ ዴንጋጌዎችን ያስፈጽማል፤ 

2. Ÿ²?I አªÏ É”ÒÑ@‹ Ò` }eTT> 

¾J’<“ �“ ¾²=I” አªÏ Å”ÒÑ@‹ 

}Óv^© KTÉ[Ó“ KTeŸu` 

¾T>ÁeðMÑ< T”†‡”U አÃ’� K?KA‹ 

�`UÍ‹ Ã¨eÇM:: 

26) ¾þK=c= ›}Ñvu` 

 }q××]¨< ›"M  uôÅ^M S”ÓY~ 

¾¨<H Gw� þK=c= ¨<eØ uTIu[ew LÃ 

¾}Sc[} T’@ÏT@”�”“ ¾*ø_i”“ ØÑ“ 

¨Ü‹” ¾Sgð” S`J‹” ÚUa' 

¾ÑÖ` ¾u?� ¨<eØ ›ÑMÑM� ¨<H” 

uT>SKŸ� ¾}"}~ መሠረታዊ የፖሉስ  

nL�/SÓKÝ‹ SŸu^‹¨<” 

ያረጋግጣል፡፡ 

27) ምዯባ 

ተቆጣጣሪው ›"M  u}kÇT> (ŸG<K<U 

uò�) ¾�†¨< ¾ÑÖ` ¾u?� ¨<eØ 

›ÑMÑKA� ¾¨<H }sU ¨ÃU ¾}sV‹ 

ewew ^d†¨<” ¨Å‰K< ¾SËS]Á Å[Í 

¨ÃU Ÿõ}† Å[Í TIu^� K=ssS< 

�”ÅT>‹K< KS¨c” ¾T>Áe‹K< SS²†

‹' Ÿ²=I u�‹ ¾}²[²\�”U 

በመጨመር ያዘጋጃል:: 

1. Ÿ�Mp’� ¾T>Ñ‟¨<” ¾›=¢„T> 

ØpU፣ 

2. ¾²È‹ ¯Ã’�‹ እ“ �¡„KAÍ=‹ 

}ÅÒÒò’�፣ 
3. የውሃና d’>�i” ¢T>�‹ �”Å 

T’@ÏT@”� ›"M ›S`m uJ’ G<’@• 

የሚሰሩበትን ሁኔታ ማረጋገጥ 
ማስፈሇጉን፣ 

4. ¾¨<G ¡õÁ ŸScwcw ËUa 

resources policy with regard to rural domestic 

water supply, including the principles of 

community-based management, operation and 

maintenance cost recovery, are adhered to.  

27. Categorization 

The regulatory body shall, as a matter of 

priority, develop criteria for determining 

which water supply systems or collection of 

water supply systems can be organized in to 

self-sufficient associations of primary or 

higher level taking into account:  

1. The benefits of economy of scale; 

2. Complementarities of system types and 

technologies, 
3. The need to ensure that the water and 

sanitation committees function effectively 

as management committees, 

4. The need to have hired personnel to take of 

the day to day operation and maintenance 

of the water supply systems including 

collection of water charges, 

5. The need to build capacity to 

access/purchase and hold in stock 

adequate spare parts as well as common 

maintenance facilities. 

28. Transfer of Asset Ownership Rights  
        The regulatory body shall grant clear ownership 

rights to the assets of water supply systems to 

user communities which qualify for legal 

personality. 

29. Promotion of Organizational Matters  

 The regulatory body shall: 

1.  Design and implement measures to ensure 

that the user communities’ stake in the water 

supply scheme is enhanced by implementing 



     
 

 

¾}sS<” ¾k” }k” ¾*ø_i”“ 

ØÑ“ }Óv^� ¾T>ÁŸ“¨’< W^�•‹ 

SpÖ` TeðKÑ<”፣ 

5. um SKª¨Ý‹“ ¾Ò^ ¾ØÑ“ 

TŸ“¨†‹” uc�¡ ሇመያዝ 

¾T>ÁeðMÑ¨<” ®pU ¾SÑ”v� 

›eðLÑ>’�:: 

28) የሀብቶች uባሇu?�’� መብቶችን 
ስሇማዘዋወር 

 QÒ© c¨<’� KTÓ‟� KT>SØ’<� ’v` 

¾¨<H }sT� ተቆጣጣሪው  ›"M ÓMî 

uJ’ S”ÑÉ ¾}sT~” ሀብቶች 

¾vKu?�’� Sw� KTIu^~ Áe}LKóM:: 

29) ዴርጅታዊ Ñ<ÇÄ‹” T^SÉ 

ተቆጣጣሪ አካል  
1. በዚህ አዋጅ ውስጥ የተዘረዘሩትን ›Óvw 

ÁL‹¨< ዴርጅታዊ ›¨nka‹” }Óv^© 

uTÉ[Ó }ÖnT> TIu[cx‹ u¨<G 

}sT~ LÃ ÁL†¨< É`h Ÿõ}† 

SJ’<” KT[ÒÑØ ¾T>Áe‹K< �“ 

¾TIu^�” Ç=V¡^eÁ© ›c}ÇÅ` 

uT>SKŸ� ¾}ÖnT> TIu[cx‹” 

”n} ህK=“ Ÿõ ¾T>ÁÅ`Ñ< có� ÁL†¨< 

S`G Ówa‹” ’Éö ue^ LÃ Á¨<LM:: 

2. KTIu^�“ KውH“ d’>�i” ¢T>�‹ 

UdK? J’¨< K=ÁÑKÓK< ¾T>‹K< IÔ‹“ 

¾¨<eØ S}ÇÅ]Á“ ¾›"H@É Å”x‹ 

ያዘጋጃል፣ያሰራጫል:: 

30) ¾eMÖ“ T�]ÁKA‹“ ል¿ M¿ T’<ªKA‹ 

1. ተቆጣጣሪው ›"M ¾¨[Ç ¾¨<H ê/u?�‹ 

¾T>ÑKÑK<v‹¨<“ KcM×•‹U ßU` 

¾T>c^Û ›eðLÑ>̈ < w³�“ Ø^� 

ÁL†¨< ¾eMÖ“ T�]ÁKA‹ Á²ÒÍM፡፡ 

2. ተቆጣጣሪው ›"M መሰረታዊ የሬኮርዴ 

the appropriate organizational structures 

provided for in this Proclamation and 

implementing broad programs for raising the 

awareness of the user communities on issues 

of democratic governance of associations. 

2.  Prepare and disseminate generic by-laws and 

democratic internal rules of procedures for 

associations and their water and sanitation 

committees.  

30. Training Materials and Various Manuals  

1.  The regulatory body shall prepare training 
materials of adequate quality and quantity for 

use by woreda water office staff as well as for 

dissemination to the trainees themselves. 
2. The Regulatory Body shall also ensure that 

various technical, managerial, financial and 

operational manuals, including basic record 

keeping and accounting, procurement and 

material storage and issuance, collection of 

water charges as well as planning on short term 

and planning and budgeting activities, are 

prepared, that training on the use of such 

manuals are given to those who are going to 

them and monitor and evaluate the 

effectiveness of such manuals from time to 

time. 

3. Prepare in adequate quality and quantity 

manuals, relating to good governance 

particularly as it applies to community based -

management, technical and financial 

management  
 

31. Awareness  Building 

1. Design adequate awareness creation 

programs after evaluating short comings as 

to intensity and duration and content and 

methodology of present training programs 

incorporating approaches which  enable 



     
 

 

›ÁÁ´“ ›"¨”+”Ó' °n Ó¸' 

¾T�[ÁKA‹ uSÒ²” ›kTSØ �“ 

›¨××†¨<' ¾¨<ሃ ¡õÁ ›cvcw 

�”Ç=G<U 'Áß` Ñ>²? ýL”“ uË� 

´ÓÏ�” ÚUa' ¾}KÁ¿ ¾�¡’>>¡“ 

¾TÏT@”�፣ ¾óÃ“”e �“ ¾*ø_i” 

T’<ªKA‹ S²ÒË�†¨<” Á[ÒÓ×M& 

cK�’²=I T’<ªKA‹U ›ÖnkU 

KT>ÖkS<v‹¨< c‹ YMÖ“ 

ScÖ~”“ ¾T’<ªKA‡”U ›S`m’� 

በየጊዜው ይገመግማል:: 

3. ተቆጣጣሪው ›"M u}KÃ ¾TIu^�” 

SM"U ›c}ÇÅ` uT>SKŸ� u®Ã’�“ 

uØ^� wn� ÁL‹¨< T’<ªKA‹ 

ያዘጋጃል:: 

31) የንቃተ ሕሉና ግንባታ 

1. በወቅቱ የሚካሄደ ¾eMÖ“ ýaÓ^V‹ 

Ÿ`´S�' ŸØMk�' ከይ²�“ ከ›k^[w 

²È ›"DÁ ÁKv†¨<” Ñ<ÉK� ŸÑSÑS 

በኃሊ፣ የውሃና d’>�i” ኮሚቴ S^à‰† <̈ 

ሕÒ© እ¨<p“ K=ÁeÑ‡L†¨< uT>‹M 

S”ÑÉ እ^d‹¨<” �”Ç=ÁÅ^Ì 

¾T>[ÇD†¨< ›"H@Ê‹” ¾T>Á"�� wn� 

ÁK¨< ¾”n} IK=“ መርሀ ግብር ያዘጋጃል፡፡ 

2. ¾¨<H }ÖnT>‡ ¾¨<H }sT~” 

uT>SKŸ~ Ñ<ÇÄ‹ G<K< Ÿõ}†¨< ¨<d’@ 

cß ›ŸL� �”Ç=J’< ¾TÉ[Ó ›eðLÑ>’�” 

u¨<e×†¨< KTe[î“ ›¨”�© ¾J’ 

¾vI] K¨<Ø KTU×� በዝቅተኛ 

¾S”ÓY� ›c}ÇÅ` •`Ÿ” (KA"M) 

KT>Ñ‟< ›c}ÇÇ]‹ ¾T>J” የንቀተ 

ሕሉና ፕሮግራም ያዘጋጃል፣ ተግባራዊ፣ 

ያዯርጋል:: 

32) ¾^e” አpU SÑ”v� 

1. TIu[cx‹ ¾TIu[cw T’@ÏT@”�” �“ 

committees to organize themselves and 

their electorates into a form that can have 

legal recognition  

2. Design and implement awareness programs 

for local administrators to bring about 

positive attitudinal changes in behaviour by 

sensitizing them to the need that the users 

have to become the supreme decision 

making bodies of the rural water services.  

32. Building Own Capacity 

1. Retrain staff to carry out their new duties and 

responsibilities with regard to policy 

implementation including assisting in 

organizing communities appropriately for 

community management and duties and 

responsibilities arising there form. 

2. Take steps to review and amend its enabling 

legislation at the regional level to strengthen 

mandates that emphasis policy implementation 

duties and responsibilities.  

3. As necessary review organizational structures 

and make changes that support policy 

implementation tasks and activities. 

4. Prepare and implement manuals containing 

powers and duties as well as job descriptions of 

departments, sections and individuals. 

33. Coordination of Stakeholders  
      The regulatory body shall ensure that there is 

overall coordination of domestic water supply 
activities carried out in the region by various 
stakeholders, including NGOs so that activities are 
carried out in accordance with the over all plan of 
the concerned sector of the Region. 

34. Development of Procedures and Methodologies  

for Fixing and Reviewing Water Tariffs  

       The regulatory body shall prepare and disseminate 

an approach and methodology for fixing and, as 

necessary, changing tariffs that will enable water 

supply systems to cover the operation and 



     
 

 

Ÿ²ÁU ¾T>S’Û }Óv^�“ HKò’�‹”  

KS¨×� uT>Áe‹M S”ÑÉ �”Ç=Å^Ì 

TÉ[Ó” ÚUa' þK=c= S}Ñu`” 

uT>SKŸ� ¾}ጠለv‹¨<” ›ÇÇ=e 

}Óv^�”“ HKò’�‹” KS¨×� �”Ç=‹K< 

ሠ^}•‡” �”ÅÑ“ ÁሰKØ“M፤ 

2. u¡MM Å[Í ¾}ssSu�” ሕግ የፖሉሲ 

አተገባበር አተገባበር }Óv^�”“ HLò’�‹ 

uT>ÁÖ“¡` SM¡ KSŸKe“ ሇማሻሻል 

እርምጃ ይወስዲል፤    

3. ¾þK=c= ›}Ñvu`” ስ^‹“ �”penc?‹ 

uT>ÁÖ“¡` SMŸ< �”Å›eðLÑ>’~ ¾^c<” 

É`Ï�© Sªp` ÃŸMdM' K¨<Ù‹”U 

ያዯርጋል፤ 

4. ዱፓርትመንቶችን' ê/u?�‹”' ¡õKA‹” �“ 

ÓKcx‹” ¾T>SKŸ~ ስM×”“ }Óv` 

እንዱሁም የስራ ዴርሻ   ¾Á²< T’<ªKA‹” 

ያዘጋጃል፣ ያስፈጽማል፡፡ 

33) ባKÉ`h‹” Tk“Ë� 

}q××]¨< ›"M  መንግስታዊ ÁልJ’’< 

É`Ï�‹” ÚUa' u}KÁ¿ vKÉ`h‹ 

¾T>Ÿ“¨’< ¾ÑÖ` ¾u?� ¨<YØ ›ÑMÓKA� 

¨<H ›p`x� }Óv^� በክልለ የዘርፉ °pÉ 

SW[� �”Ç="H@Æ KTÉ[Ó ¾T>Áe‹M 

›ÖnLÃ p”Ï� S„\” Á[ÒÓ×M:: 

34) የውሃ ታርፍ KS¨c” ¾T>ÁeðMÓ e`¯�“ 

ÁðíìU ²È‹” T²ÒË� 

 ተቆጣጣሪው አካል ¾k” }k” *ø_i” �“ 

ØÑ“ e^‹”' ¾}k×] W^}•‹ ÅV´”' 

�”ÇeðLÑ>’~ KውH“ d’>�i” ¢T>�‹ 

u›�Ua ÓU� }kvÃ’� ÁK¨< Tu[�‰” 

ÚUa' ¾ÑÖ` ¾u?� ውeØ ›ÑMÑKA� ¨<H 

›p`x�” ¾*ø_i”“ ØÑ“ ¨ß‹ 

KSgð” ¾T>Áe‹L‹¨<” �]õ KS¨c”“ 

�’ÇeðLÑ>’~U KSK¨Ø ¾T>Áe‹LD†¨< 

›"H@Ê‹“ Ác^` ²È‹ uT²ÒË� 

ያሰራጫል፡፡ 
 

¡õM አምስት 

maintenance costs of rural domestic water supply 

systems including taking care of the day to day 

operation of water supply systems, salaries of hired 

staff and providing reasonable incentives for water 

and sanitation committee members as necessary. 
 

 

PART FIVE  

MISCELLANEOUS PROVISIONS 

35. Transfer of Assets as well as Rights and 

Liabilities  

       All properties and assets, including the water 

supply system and related movable and 

immovable property as well as debts and 

liabilities of rural domestic water supply systems 

which existed prior to the coming into effect of 

this Proclamation shall be transferred to the newly 

established rural domestic water user associations. 

36. Power to Issue Regulations  

   The Regional Administration Council shall have 

the power to issue Regulations necessary for the 

implementation of this Proclamation. 

 

37. Power to Issue Directives  

       The regulatory body shall have the power to issue 

directives which are necessary for the 

implementation of this Proclamation. 

 

38. Inapplicable Laws 

Any law or customary practice inconsistent 

with this Proclamation shall not be applicable 

on matters provided for in this Proclamation. 

39. Effective Date 

    This Proclamation shall come into force as of 

the date it has been published in Lissane Hig 

Gazeta. 

 

Yaregal Aysheshim 

The President of the Benishangul Gumuz 



     
 

 

 

ልዩ ልዩ ዴንጋጌዎች 

35) ¾Gw�‹ �”Ç=G<U ¾Sw�‹“ }ÖÁm’�‹ 

S}LKõ 

 ÃI አªÏ ŸS¨<×~ uò� ¾’u\ የገጠር 

¾u?� ¨<eØ ›ÑMÓKA� ውH }sT� 

”w[�‹“ Gw�‹ uS<K<' ¾¨<H }sS<”“ 

Ÿተቋሙ Ò` ¾}ÁÁ²< }”kdni �“ 

¾TÃ”kdkc< ”w[�‹ �”Ç=G<U °Ç‹“ 

}ÖÁm’�‹ uS<K< u²=I አªÏ SW[� 

KT>ssS<� ¾ÑÖ` ¾u?� ¨<eØ ›ÑMÑKA� 

ውH }sT� Ã}LKóK<:: 

36) ዯንቦችን የማውጣት ሥልጣን 

የክልለ መስተዲዴር Uክር u?� ይህንን አዋጅ 

KTeðìU ¾T>[Æ Å”x‹” ¾T¨×� 

ሥልጣን ›K¨<:: 

37) መመሪያ ¾T¨×� YM×” 

 ተቆጣጣሪው አካል ይህንን አዋጅ ሇማስፈጸም  

¾T>[Æ SS]Á‹” ¾T¨×� YK×” 

›K¨<:: 

38) }ðíT>’� cKTÃ„^†¨< QÔ‹ 

 ÃI”” አªÏ ¾T>n[” T“†¨<U አዋጅ 

¨ÃU ¾}KSÅ ›c^` በዚህ አዋጅ ውስጥ 

u}SKŸ~� Ñ<ÇÄ‹ LÃ }ðíT>’� 

›Ã„[¨<U:: 

39) ®ªÌ ¾T>ì“u� Ñ>ዜ 

ይህ አዋጅ uልሳነ ሕግ ጋዜጣ ታትሞ Ÿ¨×u� 

ቀን ጀምሮ ¾ì“ ÃJ“M:: 
ያረጋል አይሸሽም 

የቤኒሻንጉል ጉምዝ ክልሊዊ መንግስት 

ፕሬዚዲንት 

 

Regional State 

 


